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JTEEB®EMI3AIIS CMEPTI B AHTJIOMOBHIN KAPTHAHI CBITY
HAPO/IB CXIJTHOI A®PUKHU

MOBHO-KyJIbTYpHa KapTHHA CBITY € CBO€PILAHOK BepOAIbHOIO
IHTEpHPETALIEI0 HABKOJIMIIIHBOT'O CBITY 3a HalllOHAJIbHUMU
KOHIIEITYaIbHO-CTPYKTYpHUMHU KaHOHamu. Mera crarri monsrac B
JOCTIPKEHHI  OCOOJIMBOCTEW BepOaibHOI IHTEpIpETallli CMepTi B
aHTJIOMOBHIM KapThHI cBiTY HapomaiB CxiiHOi AQpUKM Ta BU3HAYEHHI il
XapakTepHUX PHUC TOPIBHAHO 3  OCOOJMUBOCTSIMH  BepOabHOI
THTEpITIpeTallli CMEPTI B JIIHIBOKYJIBTYPHHX KOHTEKCTax Beswmkoi Bpurawii Ta
Crnionyuenux I1ItaTiB AMepHKH.

AKTYyaJIbHICTB 00paHoi TEMU 3yMOBJIEHA HEOOX1THICTIO JTOCIIIKEHHS
HAITIOHAJTPHO MAPKOBAaHMX KOHIIENTIB y 3ICTABHOMY, MDKBapiaHTHOMY IUIAH1
NpY TIOJIIHAIIIOHATTBHOMY CTaTyCl MOBU B acCHeKTI BHUBUEHHS OCOOIMBOCTEH
NONINIHBOKYIbMYPHOI  MOnIENl  MOBHOI ~ KaptuHH  cBITy. CMmepTh €
yHIBepcaJlbHUM KOHIIeNToM. KynbTypHO cienndiuauii 3MiCT yHIBEpCATbHUX
J1s1 OyIb-SIKOTO HApOJy KOHIIENTIB, SIK1 MOB’si3aH1 3 MO3HAYCHHSIM €TAaIliB
KUTTS JIIOAMHHU, € I[iKaBUM Yy (UIOCOPCHKOMY, MOBHOMY Ta
KyJbTYPOJIOTIYHOMY AacCIeKTi, OCKUIBKM BOHM IOB’s3aHI 3 (DEHOMEHOM
MOBHOI OCOOMCTOCTI. Y JIIHFBOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI CxiaHoi Adpuku
aHrJicbka MOBa BUCTYNA€ B POJIi MOBH MDKHAI[IOHAJILHOTO CIIJIKYBaHHS.
OcobucricHa iaeHTUYHICT, Yy CxigHid Adpuul BU3HAYAETHCA  SIK
MOJIUTIHTBOKYJIBTYpPHa — OCOOMCTICTh Bi4yBa€ HAJICKHICTh JI0 KUIBKOX
HalllOHAJIbHUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX CHIUJIBHOT. AdpHUKaHEIb ChOTOJHI €
KUBUM 3JUTTSAM KYJIbTYPHUX PIYOK: 3 OJHOr0 OOKY, TpaJulliiiHa KyJIbTypa
3 Tl TpUTOKaMU peirii, coIlaabHOl KyJIbTYpH, MOBH, I[IHHOCTEH Ta
CBITOOQUEHHSIM; 3 1HIIOTO OOKYy, — XPHUCTUSHCHKA 3axifHa KyJIbTypa 3 ii
BJIACHUMHM mpuTOKamu [1].

Oco0muBoCcTi  TepuTOpiaNbHOI Ta  couiaiabHOi  AudepeHIiaii
aHIJAChKOI MOBM B KpaiHax AQpUKU [OYad BUBYATUCA 3 JPYroi
nosoBuHu 20 cromirra. Cepen JAOCHIAHUKIB — Takl BYE€HI, 5K
O.E.Cemenenp, II.Ckangepa, A.bypereita [2; 3; 4]. HocnimxyBanucs
OCHOBHI BIIMIHHOCTI BaplaHTIB aHIJIMCHKOI MOBH, SIKI BKJIIOYaJIU 3MIHU B
JEKCUYHOMY, TpaMaTUYHOMY Ta (OHETUYHOMY CKJIaJli MOBH, a TaKOX
PO3BUTOK 3HAYEHb JCSIKUX JEKCUYHUX OJUHUIb aHTJIHCHKOI MOBH B TaKUX
kpainax, sk Kenis, Tanzanis, Yranga. [Ipore BHBYeHHsS OcCOOIMBOCTEH
Cy4acHOi aHTIMCBhKOI MOBHM B JIIHTBOKYJIBTYpPHOMY KOHTEKCTI CXiIHOi
AdpuKku Ha KOHIENITYaJIbHOMY PiBHI BIJICyTHE.
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O0’exkTOM JTOCIIHKEHHS B JaHii CTATTI crtaiu (OIBKIOPHI TEKCTH,
TEKCTH aHTJIOMOBHHX IIPO30BHX, IpaMaTypridyHUX Ta TOCTUYHUX TBOPIB
Cy4acHHX NHChbMEHHHUKIB CximHOi A(QpHKH, a TaKOXK TEKCTHU aHTIIOMOBHHX
raser.

CMepTh 3aJHINAEThCS OJHICI0 3 BEIMKUX TAaEMHUIL JIOACTBA Ta
OJIHIE€I0 3 HUEHTpaJIbHUX (1II0CO(CHKUX, PENITriHHUX 1 HAYKOBUX MpoOJeM,
BUPIIIUTHA SIKYy JIIOJICTBO HaMaraeThCs BIJ IMOYATKy CBO€i icTopii. Xoua
CMEPTh € MPUPOIHUM 3aBEPILIATBLHUM €TAIOM KUTTA JIFOJAUHU, TEMA CMEPTI
€ KOMYHIKaTMBHUM Tal0y Yy OaraThboX JIHIBOKYJIbTYypaX, 30KpeMa B
OpUTaHCHKIN Ta aMepUKaHCHKiM. bpuTaHChbKuil ypsiji HaBITH HAMaraeTbCs
CHPUATH BIIKPUTOCTI TEMH CMEPTI JJIsl TOTO, 100 MIATOTYBATH JIIOJACH 10
Kpamioro po3yMiHHS Ta COPUHHSTTS cMepTi [5].

VY cyd4acHOMy aMEpUKaHCBKOMY CYCIUIBCTBI BIIKPUTE OOTOBOPEHHS
npobiieMu CMepTi € TaKOoX BIJACYTHIM, CMEPTh CHPUUMAETHCS SK BOPOT,
SKOTO TOBHMHHA IEPEMOITH Cy4yacHa MEJWIMHA Ta CydacHl TEXHOJOTIl.
AHriichka MOBa BioOpaxkae 110 MEHTAIbHY O0OpOTHOY: JIOU OOprombCs
3 x80pobor, combat illnesses abo cTatOTh scepmeamu xeopoob, fall victim.
EBdemicThuHI BUCIOBIIOBAaHHA HAJAalOTh 3MOTY JUCTAHIIIOBAaTUCS Bij
TUCKOMQOPTY, MOB’si3aHOTO 31 cMepTio. Jltoau, ki BMUparoTh, no longer
with us, have passed, gone to meet their Maker, bought the farm, kicked the
bucket 1 Ttax pgamni [6].

[Ipote TemMa cmepTi € OUIBII BIIKPUTOK B JIIHTBOKYJIBTYPHOMY
koHTekcTi CxigHoi Adpuku. Tema cMmepTi MIUPOKO TPEICTaBIEHA Yy
donbknopi HapoaiB CxinHoi Adpuku. YcHa HapogHa TBOPUICTh y CXiIHIM
Adpuni icHye B mexiIbkox ¢opmax: 1e iCTopii, sSKi BU3HAYAIOTHCSA SK
Stories, BOHU BKJIIOYAIOTh Ka3KW, JIETeHIW, MipH; B YCHIN HapoaHil
TBOPUYOCTI JAyX€ MONYJSIPHUMH € TaKOX ITIICHI Ta MPUCIIB’S, 3araiku.
DONBKIOP CTBOPIOETHCS PIZHUMHU MOBaMH, OCKUIbkH B CxinmHid Adpuri
npoxuBae 6au3bko 200 HapogHOCTEH, Oarato 3 SIKUX MalTh CBOIO MOBY.
AHTIIACEKOI0  MOBOIO  (DOJNBKJIOP TPEACTABICHUNA y  HaBYAIBHUX
MOCIOHMKAX JJISl IIKLJ Ta B OKPEMHUX BHAAHHSAX. TakuM YUHOM, OIiTH, SIKI
HaJeXaTh /10 PI3HUX €THIYHMX CIUIBHOT, BYaTh (POJILKJIOpP Ta I[IHHOCTI
PI3HUX HAPOIB y HIKOJI Yepe3 aHIIHCbKY MOBY, OCKUJIBKH aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO BHMKJIQJAlOTh YCl MpPEAMETH, Lo crpuse (HOpMYyBaHHIO IEBHOI
MOBHOI cBigomocTi. [loTpiOHO TakoX BIA3HAYUTH, IO MIAPYYHUKH 3
b osbKIOpY OHAKOBI A TphoX Kpain CxinHoi Adpuxu: Kenii, Yranau ta
Tanzanii. Takum 4YMHOM, OITH MAalOTh MOXKJIHMBICTL O3HAHOMHUTHCS 3
TpPaJMIISIMU Ta BIpyBaHHSMHU HAPOJIB TPhOX KpaiH, SKi CTAHOBJISATH COO3
kpain CxinHoi Adpuku, mo crnpusie GOpMyBaHHIO CIUIBHOTO MIATPYHTS B
cBitocpuiinaTTi. Ha  marepiami  Qoapkiaopy Tema  cmepti, i
KOHIIENTyaJIbHE Ta I[IHHICHE 3HAYEHHS B >KUTTI JIIOJUHUA OOTOBOPIOETHCS B
HaBYaJIbHUX MOCIOHMKAaX 3 YCHOI JITepaTypu Il MOJOJIIMX Ta CTapIlIUX
mkoysgpiB. Tema cmepri B 1 (ditocoPpcbkoMy, TCUXOJOTIYHOMY Ta
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KyJbTYPOJIOTIYHOMY AaCleKTi € TakKoX aKTyaJbHOI0 B CY4YaCHHX
aHTJIOMOBHUX JIITEPAaTYpHUX TBOpPAax MUCBMEHHUKIB Ta moeTiB CXigHOI
Adpuknu.

VY cBoiit kuusi The Gender of Death: A Cultural History in Art and
Literature K. T'ycke Big3Hauae, 10 pi3HI KYyJbTYpPHI KOHTEKCTH, PI3HI
IPYIIOB1 MOTJISAM Ta 1HAWBIAYallbHE CTaBJICHHS CTBOPIOIOTH Pi3HI 00pasu
cMepTi. Lle MoxyTh OyTH XiHOYI ab0 4Y0JIOBIYI 00pa3u, MOJIOAI Yu cTapi,
KpacuBi a00 OpuIKi, sIKI HABOASTH *KaxX YW CIHOKYIIalOTh. PakTopH, SKi
BIUTUBAIOTh HA CTBOPEHHS 00pa3y, BKIIOYAIOTH Mi(OJOTIUHI TPaIMILi,
bibnito; craTh 00pazy Mo)ke BU3HAYATHCS OCOOIMBOCTSIMU TPaMaTUIHOTO
poJly IEBHOI MOBH [7].

Pesynprat  mocnmipkeHHsA,  ske  OyJ0  TPOBEACHO  cepen
aMEpPHKAaHCBKUX CTYJIEHTIB, CBII4aTh, 10 YOJIOBIYa NEepCcOoHI(piKaLisd CMEPTI
JOMIHY€, TPOTE *KIHOYa MEepPCOHi(iKalls NpeBaltO€e B KIHOK. CTyJIEHTH HE
HA3BaJIM KOJIHOTO €JIMHOTO KYJBTYPHOTO JDKepesa iXHiX o0pasiB, yci BOHU
CIIMpajuCsi Ha PI3HI JpKepela; CTYIEHTH KIHOYOI cTaTi OyJu CXUJIbHI
0auuTH CMEPTH K HIXKHY Ta 3aCMOKIHIuBY [8].

O6pa3 cMmepti B ysaBieHHI HapomiB CxinHoi AQpuKH € Takox
BapiaTuBHUM. KoOpiHHS BapiaTUBHOCTI mojsrae B Mi(OJOTTUHUX
pO301KHOCTAX MIXK pi3HUMHU TuiemMeHamu CxigHoi Adpuxu. Hanpuxman,
3TiTHO 3 ICTOPIEI0 YraHJINCBKOTO HapoAy Oakira, cCMEpTh MpUMIIIA IO
XKIHKH TOXHJIOTO BiKy B 00pa3si 4oJioBika, Kojau OyB rojona. YomoBik OyB
roJiogHui 1 monpocus ictu. JKiHka 1moo6irsia gatu oMy XJiida, SKIIo BiH
HAJaCTh 1M BJIaTy 3aapeliTOBYBAaTH THX, XTO Oyae KpacTu (PpyKTH 3 ii
Oynunky. Ha panicte iii 4osoBik noroguscs. IIpore Tak Tpanwiocs, 1o
cMepTh OyJa TOJIOAHOIO 1 3alIuIa 0 XKIHKH, 00 ykpacTu Qpyktu. Komnun
KIHKa TOBEpHyJacs J0JI0My, BOHa moOaywia, M0 CMEpTh B 00pasi
yoJioBiIKa Oyina mpukyTa A0 jepeBa. CmepTh Oyna HajlsikaHa 1 TPEMTLIA,
OCKUIbKM pO3yMiJia, II0 HE MOXKE 3BUIBHUTHUCS 0€3 JOMOMOTH >KIHKH.
CmepTh 1000IIs1Ia HIKOIM HE BOMBATH JKIHKY, SKIIO Ta il BIAMYCTHUTh. Y
TOM 4ac, KoM cMepTh OyJia MpUKyTa 10 JAEepeBa, JIOU TOMHUPATIU 1 3HOBY
MOBEPTAJIMCSA, YHACTIAOK YOro CTAJIOCS MEepEeHACeIeHHs cepell HapOIHOCTI
Oakira. Yroma MDK JKIHKOIO Ta CMEpTIO Oyia CKpiljieHa NeYaTKoro, 1
cMepTh OyJa BIAMyIIEHA N0 JIIoAEH. 3 TUX Mip, 3T1IHO 3 ICTOPIEI0 HAPOILY
Oaxira, sSIKIIIO JIFOIM IIOMHUPAOTh, BOHH HIKOJIW HE MTOBEPTAIOTHCS HA3a/;

Death was visibly shaken and terror-stricken, realizing that he could
not gain his freedom without her help. He promised never to kill the old
woman if she would release him. At this time, people were apparently dying
and coming back to life, which resulted in over-population among the
Bakiga [9: 44].

VY 1iii icTopii cMepTh 4OJIOBIUOi cTaTi. BaXKJIMBO TakoX BIJ3HAYUTH,
IO CMEPTh MA€ BCl XapaKTEPUCTUKU JIIOJUHU: CMEPTh MOKE 3TOJIOAHITH,
KpacTu, OyTH HAJISKAHOKO Ta 3ajieXkaTH BiJ JIOJUHHU. Y IiHM 1CTOPIl TaKoX
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MiAKpPECICHO 3HAYCHHsI CMEpPTi: KOJMM CMEpTh Oyna MpHUKyTa 0 JepeBa,
B1JI0YJIOCS] IEPEHACEIICHHS.

B icropii mmemeni macai o0pa3 cmepTi BIJICYTHIA, MpOTE CTae
3pO3yMIJIUM, IO MPUYMHOIO MOSIBU CMEPTI € MOMMWIKA JroauHu. [Tomuka
JIOIMHK CTa€ TaKOXX IPUYMHOIO TOSIBU CcMepTi B MidoJiorii Hapomy
KaJieHKIH. [IpoTe TBoplieM cMepTi cTae Tpo3a, sika Mae o0pa3 4oJIOBiKa.
YomnoBik—Tpo3a po3cepIMBCs Ha JIIOJUHY 3a T€, 10 Ta TMOMHIKOBO BOMIIA
roro cuna. TakuM YWHOM, CMEPTh HApOAWIACS HE 3aBISKU SKHUMOCH
MICTUYHHM CHJIaM, a € TAKOXK HACIIAKOM Hiil moauau [9: 45].

KoHnnenrtyanpbHe 3HA4YeHHS CMEPTI  pEali3yeTbCsl  TaKOXK Y
NOXOBaJbHUX MiCHAX (funeral song, dirges). IlicHl Ta TaHuUl, SKI
CYIpPOBO/IXKYIOTh TOXOPOH JIIOJIMHM, 3MIHIOIOTHCS BIJl CIUIBHOTH JO
CIUIBHOTH; Y NESIKUX CHUIBHOTaX (communities) MICHI PI3HITHCA 3aJICKHO
BIJl BIKy Ta COI[IaJIbHOTO CTaTyCy JIIOJIMHHU, SIKa MOMepia. AHaji3 MiCeHb
JIO3BOJISIE  TIPOCTEKUTU OCOOJIMBOCTI 1HTEpHpeTauii CcMepTl pI3HUMHU
HApOJTHOCTIMU. Y NESKHX CIUIBHOTAX CMEPTh HE MPOCTO MPUXOINUTH caMa:
BOHA BHKJIMKaHa a00 3JIUM JayXoM, a0o0 JoJuHOI0. B 1HIIMX cMmepTh He
po3risgacTbes K (iHATIbHA TOYKA JKUTTS. JKUTTS — 1€ Oe3KIHCUHMM
polLec, KOJU JII0JU MOMHUPAIOTh, BOHU MPOCTO TPAHCHOPMYIOTHCS Yy CBIT
nyxiB. [IpoTe B yciX MICHSX XO4Y 1 HasiBHE PO3YMIHHS CMEPTi SIK YOTOCh
HEMUHYYOT0, TPOTE BTPATA JIOJUHU CTAE TOPEM HE TUTBKH JJIsl POJIMHU, a 1
Juist Behoro rmiuemMeHi. CMepTh — 1II€ 4yac medali Ta cymy, TOMY IO BOHA
3a0upae ONMM3BKUX Ta KOXaHWX 3 JKUBUX. Hampukinaza, y micHi 3 pailoHy
Banromy po3kputi comiaibHi Ta PeNiriiiHI IIHHOCTI CHITBHOTH, SKIA
HaJCXKUTh I TicHI. CMEpPTh PO3TISIAEThCS K TOMiS, SKa TypOye BCIO
cuipHOTY. CmiBak 3BepTaeTbes M0 clansmen, TOOTO 10 BCI€l CIUIBHOTH,
OCKIJIbKH 3a JIT€H MOMEPJIOro BiANMOBIIAJIbHICTh HECE BECHh KJIaH:

Clansmen

Nang’ole is our child

He is the survivor

He lives at Kamusinda,

Amongst the people (Akivago K., Odaga A., p. 79).

Xo4a cMepTh Y HAPOJHOCTI BAaHTOMY € TaKO MOHSATTSM, 10 HAJIEKaTb
B AHIJINCBKI MOBI JO0 CEpeIHBOTO pOAYy Ta BU3HAYAIOTHCS if, BOHA
NepcoHI(DIKYEThCA: CMEPTh CTYKA€ y ABEP1 sl TOTO, 100 3’ iCTH JIIOAUHY:

The day death comes to eat me

Where will I go?

The day it will knock on my door,

Which way will I take?(Akivago K., Odaga A., p. 79).

Puryanu 3aXOpoHEHHSI MEPTBHUX MOCIAAIOTh BAXKJIMBE MICLE B KYJIbTYypl
HapoiB CxinHoi Appuku. Hanmpukiaa, y HApoJIHOCTI JIyXyHo JIIOJIMHA, SKa
MOMUpAE, AUTMTHCA M’SICOM I1ana 31 CBOIMHM PIAHUMHU Ta OJHOCEIhbYaHAMU.
CMakeHe Ha BIJKPUTOMY BOTHI M'siCO 1ana, nyama choma, € TpaauLiiHOO
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ctpaBoro y Cxinmiii A¢puui. Ii nogaroTs Ha oxHOMY Tapeln, AeKiTbKa
JHOJEH iATh L0 CTPaBy pa3oM, OCKUIbKU Taplib CUMBOJIZYE TyX €THAHHS.
[licna Toro, sk JIOJMHA MOMEpJa, i1 XOPOHITh Ha caaudi POJAMHU; MICIE
3aXOpOHEHHs cTae cBATUM. [liciss MOXOpOHY BCl, XTO Majld JO HBOTO
CTOCYHOK, MIOBHHHI MTOTOJIUTH T'OJIOBY; LIEPEMOHIS 3aBEPIIYETHCS CHUIBHUM
06ig0M 3 nyama choma. Cnij BiA3HAYWTH, 1110 Ha3Ba nyama choma, sika
MOXOAWTHh 3 MOBH KiCyaXiJli, BXOAUTH JO PALY 1HIIMX 3aM03WYCHb 3 MOBH
Kicyaxiii, [0 BiZIOMI MTPaKTUYHO B YCIX JIHTBOKYJbTypax CBITY U
penpe3eHTytoTh Cxinny Adpuky:

The words, most of which have Swahili origin, have been embraced in
all corners of the world. Mention words like hakuna matata, jambo, safari,
nyama _choma and harambee across the world and immediately Kenya
comes to mind (The Standard, 04.07.2009).

Cyuacuuili adpukancekuii ¢utocod Ta kyasTyposor J. MOypy
BiJI3Hauae, 10 B Mi(oorii appuKaHChKUX HApOIIB CBIT MOAUICHUN HA TPU
chepu. Ilepmia 3 HuUX — Mmicie, ae xuBe bor, apyra chepa — 3emis, ne
YKUBYTD JIFOJHU, TPETS chepa — mia3eMHUH CBIT, A€ KUBYThH IYII TOMEPIIUX,
K1 BU3HAYAIOThCH sIK [iving dead. JlxeriMmc MOypy CTBepKye, IO Y
B3a€EMOJIIi MK UMMH cdepamMu Ta JIIOJWHOI0 TOJArae MPUHIUI
Oe3IepepBHOCTI CBITY:

Death is one of the dissonances of life that is part of this continuous
process. Life and death form part of humanity as a harmonious entity with
the world [9: 46].

Takum  uymHOM,  cloBocnonyuyeHHs  [iving dead  wnalyBae
KOHLENTYaJIbHOIO 3HAYEHHS B JIIHIBOKYJBTYPHOMY KOHTEKCTI CX1aHOI
Adpuku. Ilputynkom s nomepiaux crae 3emisd. Ha remranbTHIN
metadopi EARTH TrpyHTyeTbCs NMOXOBajbHA IICHS HApPOJHOCTI THOMI,
Tanzanis. B ocHOBI remtanbTHOI MeTadopH JEKHUTh MalyBaHHS, IO
BIJIOYBA€ETHCS Yepe3 CHPUIMaHHS MOAll IelITalbTHO, IUTICHO, MOAIOHO 110
dikcarii neBHoi aii B HaouHik kaptuHili [10:13]: DEATH-EARTH. Tlicus
HApOJHOCTI THOMI € OJIHIEI0 3 HAKMBIJOMIIINX, BOHA IIPEJCTaBJICHA B
0araTbOX HaBYAJIBHUX IMOCIOHMKAX 3 YCHOI JITepaTypd Ta B OKPEMHUX
BUJIAHHSAX 3 YCHOTO ¢onbkiopy. EARTH 300pakeHO HEHACUTHOIO, 3aBXKIU
rOJIOJIHOI0, BOHA 3aBXKJW OYIKy€ Ha HOBI KEPTBU SIK JIOJECH, SKOTro O
COIIAJIBHOTO CTAaTyCy BOHHW He OyJu, Tak 1 TBapuH, the earth does not get
fat:

The earth does not get fat.

It makes an end of those who wear the head plumes
We shall die on earth....

The earth does not get fat.

It makes an end of chiefs

Shall we all die on earth?.....

The earth does not get fat.
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It makes an end of royal women
Shall we all die on earth? (Akivago K., Odaga A., p. 79).

Mera noxoBaJIbHUX MICEHb — MIATOTYBaTH BCIX 10 JYMKH, IO BCl
cMeptHi. Taki miCHI TakOX CHIBalOTh y IIEpKBaX. Y TICHI 3BYYHUTH
3BepTanHs 10 EARTH. OCHOBHOIO 1JIC€10 CTa€ ijes, 110 BC1 JIFOIU CMEPTHI:
Listen O earth. We shall mourn because of you.

Listen O earth. We shall die on the earth.
Listen O earth, the sun is setting tightly.
We shall all enter the earth (Akivago K., Odaga A., p. 81).

Takum  ywmHoM, y  dombkiopt HapomiB  CximHoi  Adpuku
KOHLENTYyal3yeTbCsl MparMaTMYHUA MIAXIT [0 PO3YMIHHSA CMEPTI:
BU3HAYCHE MPAKTUYHE 3HAYEHHS CMEPTi, NMPUYMHA CMEpPTI TOJIATAE B
OpUPOAl JIIOAUHHU, TPOTE CMEpPTh — e 3aBkau cyM. CydacHl IOETH,
BUXOBaH1 Ha TPAJUILIsIX CBOIX HAPOMIB, Y CBOIiX IMOE31sX BIATBOPIOIOTH 1€l
CBOIX NIPENKIB, JAOYM HaBITh OUIbII KAaTErOPUYHI OI[IHKU cMepTi. BoHu
BIJIBEPTO CTBEPIKYIOTb, II0 HE OOSAThCA CMEPTI M KUAAIOTh 1 BUKIIUK:
CMEpTh BU3HAYAETHCH SIK NypHa, stupid death:

You stupid death

You can’t scare me

For when you strike

It is so that I can live? (Mwagaza, Kakandi Mutuka, Dear Death, p.47)

BaxxnuBo TakoXX BIJ3HAYUTH, M0 CMEPTh PO3TIANAETHCA SIK
BinmounHoK. [I’ll rest, ctBepkye Mytaka Kakanmi. Y nboMy TBep I KEHHI
IMIUTIKYETBCSL PO3YMIHHSI CMEPTI SIK TEMIIOPAJIBHOTO SIBUILA:

But above all

If I must die

Then death will be a tool

For my trust is strong

In your bosom God

L’ll rest (Mwagaza, Kakandi Mutuka If I must, p. 8)

CMepTh BHKIHMKAE CyM, IMPOTE€ € PO3YyMIHHS TOro, IO OaTbKU
IIPOJIOBKYIOTh CBOE JKUTTA B ITSIX, TOOTO ICHY€E B3a€MO3B’SI30K MOKOMIHB: |
am my father and my son.

My father’s dead life still lives in me,

He lives in my son, my father,

I am my father and my son (An Anthology of East African Poetry,
Indangasi Henry The Death of My Father, p. 75)

[Iporpamuum crtaB Bipit A Taxi Drive on His Death, npencraBieHuii
y HaBYaJbHOMY IOCIOHMKY JUJIsi MOJOJIIIMX KJaciB. Boaii Takci po3yMie,
o Horo poborta ayke HeOe3leyHa, BIH YNEBHEHUH y TOMY, IO OJHOTrO
JTHSI 3aTMHE TPAriqHOI0 CMEPTIO, SIKY B MOAPOOUIIIX, 3aCTOCOBYIOUH MPSMY
HOMIHAIIII0, ONKCYE Yy Bipuii: who pick up my bones, my blood under the
metal.
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Thus I shall die; not that I care...

They shall say, I know, who pick up my bones,

“Poor chap, another victim to the ruthless machine”. —
Concealing my blood under the metal [11:84].

TakuM 4yuMHOM, CMEPTHh Yy JIHIBOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI CXiIHO1
Adpukn He Ma€e CHUIIBHOTO €MOIIIHHOrO Ta NICUXOJOTIYHOTO HAaBAaHTAKEHHS
xkaxy. Tema cMmepTi OOTOBOPIOETHCSA 31 MIKUIBHUX pOKiB. Came TOMy
BepOasibHa peanizamis kouuenty DEATH mae Ouibin HU3BKUH CTYMiHB
eBdemizallii, HbK y 3axiIHOMy KOHTeKcTi. Hampukinazn, mpsma HOMIHAIIS
CMEPTI BUKOPUCTOBYETHCS B J1AJTOTIYHOMY MOBJICHHI, SIKE PEMPE3CHTOBAHE
B Cy4YacHII Mpo31 Ta ApaMaryprii:

“Daughter of Podlo”, he addressed her. The bitterness that I sense
in your words will make you ill, and you will die and live me here alone.
Control your temper and be calm (Ogot G. The Strange Bride, p. 8).
Lekindo: This is Lerema’s son:
for a Lerema does not die.

Is that reason enough to condemn

This girl, our agemate, to such a marriage?

We are for life.

And death we shall destroy,

Even in Wanga'’s shrine (Bukenya A. The Bride, p. 54).

VY razeTHOMY IHCKYpCl CMEPTh TaKOX BepOaNi3ye€ThCS OJUHUISIMU
psIMOT HOMIHAIIIT:

A ‘boda boda’ ride that drove father and son to their death
Hundreds of riders and their passengers have ended up dead, or badly
injured (The Standard, 23.09.2009).

Boda boda mno3nauae Motouukia. Taky Ha3By BiH OTpUMaB Ha
kopaoHi Mik Keniero Ta VYraHaow, OCKUIBKM — BIJICTaHb MDK JBOMa
KOPJIOHAMHU € BEJIMKOIO 1 MEIIKAaHI[I BUKOPUCTOBYBAJIM MOTOLMKIH, 1100
NepeTUHATH KOPAOHU. BlacHUMKKM MOTOIMKIIIB MPOMOHYBAJIM IOCITYTH
NEPEeBE3CHHSI Ta 3aKIMKaId TMacaXxupiB BUTYKamu: From boarder to
boarder. Boda boda € nyxe TOIIMPEHOI HA3BOIO ISl I[LOTO BUIY
TPAHCTIOPTY.

JlekcuuHa omuHMIS death y TEKCTax Ta3eT MOXE ITiJICHIIOBATHCS
NICUXOJIOTIYHO HABAaHTAXEHUMHU OJMHHIISIMU JUISI CTBOPEHHS €(EKTy
TPariyHoCTI:

When death came calling, but failed to snatch any. It took a split
second decision by brave Paul Karuri to save not only his life, but also
those of his 47 passengers from blood-thirsty bands of tribal warriors at
the weekend (Daily Metro, 01.15. 2008).

[Ilupoke BUKOPHUCTAHHS CHUHOHIMIB 10 cliB death Ta to die, fKi
BU3HAYAIOTBCS SIK €B(EMI3MHU, CIOCTEPIraeTbCsi B OTOJOLIEHHSX PO
CMEpTh, Y Ta3eTHUX pyOpHKax, Kl MalOTh Ha3BH obituaries, transition abo
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celebrating life. B OrojomeHHsX MNpPO CMEPTb, /1€ BUCIOBIIOETHCS CYM
piaHUX Ta OJM3bKUX 3 MPHUBOAY CMEPTI JIOAUHH, Y>KHBAIOTHCS MOPSA 3
OpsIMUMU HOMiHaAUisIMU (Hanpukiana, died of stroke, death has occurred)
Taki CHHOHIMIYHI BHCJIOBJIFOBaHHS JI0 JICKCUYHOI OAWHUII to die: «sadly
passed awayy,; «you were called by Almighty», «you left us so suddenly
without even saying goodbyey, «went to be with the Lordy, «it is humble
acceptance of God’s will that we announce the passing on to gloryy», «we
regret to announce the departure of»; « we regret to announce the sad
demise of» (The Standard, Daily Monitor, The EastAfrican).

[IpoTe B OroJIOMIEHHAX MPO CMEPTh PIAHUX Ta OJU3BKUX CHUHOHIMHU
BUKOPUCTOBYIOTbCSI HE JJIi TOro, 1100 JUCTAHIIOBAaTUCA  Bij
TUCKOM(OPTY, MOB’SI3aHOTO 31 CMEPTIO, a IS TOTO, ILI00 MiJICUIUTH
EeMOLIIITHUI CTaH CyMy pIIHHUX Ta OJM3BKMX 1 BUCJIOBUTH IOBAary Jo
TIOMEPJIO] JIFOJUHH.

CUMBOIIYHUM € BIpIIl HEBIOMOTO adpukaHcbkoro noera Death, nie
MOET 3BEPTAETHCS 3 3aMOBITOM IMOXOBATH HOro MiJ TIHUCTUM JAEPEBOM Ha
PHUHKY, 11100 4yTH OapabaHu Ta BiUyBaTH TaHEIIb.

When I die, don’t bury me under forest trees,

[ fear their thorns.

Bury me under the great shade trees in the market,

I want to hear the drums beating

I want to feel the dancer’s feet (African Poetry, p. 34).

[ToeT cTBOpIOE CHIIbHI KyJIBTYPOJIOTIUHI 00pa3u, sK1 € SACPHUMH IS
KyJIbTypHOTO TpocTopy HapoaiB Adpuxu. [I. MOypy Bim3Hauae, 10
appUKaHCHKUI TaHELb Ma€ enicTeMoJoriyHy ¢QyHKIi0. Yepe3 cuMBOMiuHI
Ta JpaMaTU4HI TOJIOCM Ta PyXH TaHLl CTAIOTh THM IHCTPYMEHTOM, 3a
JIOIIOMOT'00 SIKOT'O JIFOJIM MI3HAIOTh IIHHOCTI Ta OILIHIOIOTH iX [9].

OTxe, y mpoueclt KOHIENTyaJbHOI IHTErpalii aHrIiichbKoi MOBH B
JIHTBOKYJIbTYpHOMY  KOHTEeKCTI CxigHoi Adpuku  CcHocTepiraeTbes
neeBdemizallisi y BepOaibHii 1IHTepIpeTallii cMepTi B aHIJIOMOBHINM KapTHHI
cBity HapojiB CximHoi Adpuku. Kopinas neeBdemizaliii cMepTi nomisrae B
€THOKYJILTYPHii cBiToMOCTI HapoaiB CxiaHOT AQpUKH.

IepcnekTuBu gociaigxenHsi. [IpoBeneHe OCHIPKEHHS J03BOJISIE
MOTJIMOUTH BUBUYEHHS OCOOJMBOCTEW AHTJIOMOBHOI KapTHHU CBITY HapOIliB
CxigHoi Adpuku. IlepcnekTrBH MONATAIOTH Y HEOOXITHOCTI MOJANIBIIOTO
JOCII/DKEHHSI  HallOHAJIbHO  MAapKOBaHMX  KOHLENTIB y  3ICTaBHOMY,
MDKBapiaHTHOMY IUIAHI Ui HOJAIBIIOTO  PO3KPUTTSA  JIHTBICTUYHOI'O
(eHoMeHa MONLTIHTBOKYJIBTYPHOI MOJIENI MOBHOT KapTHUHU CBITY.
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CTaTTIO MPUCBSYEHO JTOCIIDKEHHIO OCOOMBOCTEN BepOAIbHOI IHTEpIpETaLlii CMepTi
B AHIJIOMOBHIM KapTuHi cBiTy HapomiB CximHoi Adpuku. [locmimpkeHHs 103BOIsE 3p00OUTH
BHCHOBOK, II[0 XapaKTEpPHOIO PUCOI0 € JieeBheMizaliisi cMepTi, MPUYMHH SKOi MOJISATAI0Th B
0COOJTMBOCTSIX €THOKYJIBTYPHOI CB1IOMOCTI HapoiB CximHoi AQpuKH.

Knrouosi cnosa: oeeeghemizayin, Konuenm, aH210MOGHA KAPMUHA CGIMY,
emHOKy1bmypHa ceioomicms, Cxiona Agpuxa.

Cratbs TOCBSIIEHA MCCIEOBAHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX AaCIEKTOB BepOAbHON
WHTEPIIPETAIMi CMEPTH B aHTJIOA3BIYHON KapTHHE MUpa HapoaoB Bocrounoit Adpuxwu.
HccnenoBanue MO3BONSET cHeNaTh BBIBOJ, 4YTO XapaKTepHOW uepToil BepOaabHOM
UHTEPIIPETAllMN CMEPTH SBISIETCS  JIedBPEeMH3anus CMEPTH, TNPUYUHBI KOTOPOH
3aKJIIOYAIOTCd B OCOOCHHOCTAX STHOKYJBTYPHOTO CO3HaHHMS HapoJoB BocTouHoi
Adpuxn.

Knrwouesvie cnosa: oershemuzauusn, KoHuenm, anioa3vluHas KapmuHa Mupa,
IMHOKYIbMYpPHOe co3nanue, Bocmounaa Agpuxa.

The paper considers the linguistic and cultural aspects of the verbal interpretation of
death in the English language picture of the world of the people of East Africa. The research
allows to make the conclusion that the peculiar feature is the de-euphemisation of death
which stems from the peculiarities of the ethnocultural world view of the people of East
Africa.

Key words: de-euphemisation, concept, the English language picture of the
world, ethnocultural world view, East Africa.
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